IITexaBuosa C. IHAUBiIAyaABHO-ABTOPCBHKi TpaHC@OpPMAIii AHTAOMOBHOTO HEPEKAAAY

..............................................................................................................................................................

YK 81°25:811.161.2+811.111
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863.3/23.166372

Ceimnana IIHIEXABI]JOBA,

orcid.org/0000-0002-1825-0097

00KMOp NedazociuHux HAayx,

Oekan haxynvmemy iHO3eMHUX MO8

L3 «/lyeancoruti nayionanvnuti ynisepcumem imeni Tapaca Llleguenxay
(Cmapobinvcok, Yrpaina) shekhavtsoval @gmail.com

IHAUBIAYAJBbHO-ABTOPCBHKI TPAHC®OPMAIIT
AHITTOMOBHOTI'O IEPEKJIAAY POMAHY «IBAHAAUATDH CTIJIBIIB»
I. NIb®A TA €. IETPOBA

Cmamms npucesuena UsHA4eHHIO U 30IUCHEHHIO IeKCUKO-CEMAHMUYHO20 AHANIZY THOUBIOYAIbHO-ABMOPCHKUX MPAHC-
Gopmayiii anenomoerozo nepexnady pomany «/sanaoysme cminoyie» 1. Inogha ma €. [lemposa. [Ipoonemu adexsamnozo
nepexnaoy iHougioyaIbHO-a8MOPCLKUX MPAHCHopMayiil hpazeonoiuHux 0OUHUYb, o OVIU YMEOPEHI ULISXOM CeMAHMUY-
HO20 NepemeopeHtsl, He CHPULUHAIOMb JHCOOHUX MPYOHOWI8 y npoyeci nepexnady. byino dosedeno, uwo 301udicentss 00Ha-
KOBUX 3 ICKCUYHUM 3HAYEHHAM CII6, WO X00sMb 00 CKAAJY PI3HUX (Dpa3eonozizmis, iX NOCOHAHHS CIBOPIOIOMb 20CMPULL
2YMOPUCIMUYHUTL edheKm abO CYNnPOBOONCYEMBCSL HABIMb CAPKAZMOM, OCKLIbKU B0HU OANEK] 3a IEKCUYHUM 3HaAYeHHsaM. Bynu
PO32TAHYMI MONCIUGE 6APIAHMU MAKUX MPAHCHOPMAYIL K 3AMIHA KOMIOHEHMY, 8 pe3yibmami Kol 6i00y6anocs oHo6-
JIeHHs1 3HAUEHHSL (hpaszeonoeizmy, ociabnenns abo inmeHcupikayis 3HaAYenHs, Wo 3a1edCUmsd 8i0 CeMAHMUYHUX BIOHO-
CUM MIJIC 3aMIHIOBAHUM KOMNOHEHMamu. 3MiuenHs MemagpopuyHo2o i npsamo2o 3Ha4eHb Qpaseonocizmy 30iUCHIOEMbCs
3a805KU 3MIULEHHIO (DPAZEON02IYHORO [ BLILHOZO CLOBOCHONYYUEHHS, WO NPU3BOOUNb 00 CIBOPEHHS IDOHIUHO20 edeKny.

Knrouosi cnosa: inousioyanvrHo-asmopcoki mpancgopmayii, ppazeonoziuni 00uHUYL, 1eKCUKO-CeMAHMUYHUL AHAI3,
camupuynuti epexm.
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INDIVIDUALLY-AUTHOR'S TRANSFORMATIONS OF ENGLISH TRANSLATION
OF NOVEL «TWELVE CHAIRS» I. IL'F AND E. PETROV

The problem of the translation of phraseological units, moreover individually-author's transformations, appears not
only in modern literary criticism, but also in the ethno-cultural understanding of these concepts. Nowadays there are no
specific translational researches and scientific works devoted to the problem of the translation of individually-author's
transformations.

The article is devoted to the definition and implementation of lexical-semantic analysis of individually-author's
transformations of English translation of novel «Twelve Chairsy 1. II'f and E. Petrov. Concerning to the problem of
adequate translation of individually-author's transformations of phraseological units which were formed through
semantic transformation, do not cause any difficulty in the translation process. It has been proved that the convergence of
the lexical meanings of same words that are components of various phraseological units and their combination creates an
acute humorous effect or is accompanied by sarcasm, because they are far from the lexical value. It has been considered
possible variants of such transformations, such as replacement of the component of phraselogical unit, as a result of
which there was an update of the phraseology, weakening or intensification of the value, which depends on the semantic
relationship between the components to be replaced. The mixing of metaphorical and direct meanings of phraseological
unit is accomplished through the mixing of phraseological and free phrases, which leads to the creation of an ironic effect.

Calculation can give and very acceptable translations. Individually-author's modification can be formed on the basis
of a phraseological unit turns using their figurative basis with partial preservation or without preservation of the visual
component.

Key words: individually-author's translations, phraseological unit, lexical-semantic analysis, satirical effect.

IMocTranoBka npodsemMu. Y KOHTEKCTI MOBO3HAB-  OCOONMBOCTEH MiJ 4Yac MepeKyiay Ha iHII MOBH
CTBa BHKOPHCTAHHS Pi3HHUX MeXaHi3MiB Ta 3aco0iB  HaOyBaloTh 0co0iMBOI 3HauymocTi. [IpoTe akTyasnb-
BiZIOOpaKeHHS TYMOPY Ta CaTUPH, a TAKOXK PO3YMiHHsI,  HICTh BUOpaHOI TeMH HaOyBa€ HE TUTLKU BJIACHE CYTO
B3a€EMO3B 30K Ta YypaxyBaHHA ETHOKYIGTYPHHX  JIHTBICTUYHOI 1 HAyKOBOI, ajie il COIiabHO-KYIIBTYp-
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HO1 3Hauymiocti. [IpoGnema mepexnamy ¢paseoino-
TIYHUX OJMHHWIIb, TUM OUIBII 1HJAMBITyalbHO-aBTOP-
CHKHUX TpaHC(OpMaIliil, TOCTa€e HE JIUIIE B CYYaCHOMY
JITepaTypO3HABCTBI, ajie i B eTHOKYJIBTYPHOMY PO3Y-
MiHHI ITUX TTOHATE. Tpeba 3a3HaunTH, 10 Ha CHOTOIHI
HEMa€ KOHKPETHHX MEPEeKIaJ03HABUNX HOCHIHKEHb
Ta HAayKOBUX Mpalb, MPUCBIYEHUX NMpoOieMi mepe-
KJany 1HIMBIIyaldbHO-aBTOPCHKUX TpaHCOpMaIlii
AHIIIACHKOI MOBOO, 30Kpema pomany [. Lmbda i
€. IlerpoBa «JIBaHAAIISATH CTUTBITIBY.

AHaJi3 nocaimkennb. Po3Bigkoro qaHoi mpooieMu
3aiiMa€eThCsl 0araTo MOBO3HABIIIB Ta JIHTBICTIB, Hay-
KOBIIIB, ITPEJCTABHUKIB Pi3HUX ramysei Hayku. Oco-
OIMBOCTI QYyHKIIOHYBaHHS (ppa3eosnoriaMiB Ta nepe-
KJIaay 1HJMBIlyalbHO-aBTOPCHKUX TpaHCchopMalliii
posranatots BiTum3HsAHI (O. KyOpsaxosa, I. borin,
10. Kapaynos, B. Kapacik, H. Crasuna, JI. ['HaTOK,
JI. 3acexina, O. bapcykosa, O. Illupuna, O. Ily3u-
proB, JI. Illepba Ta in.) i 3apyOixni (E. Cemip,
k. P. @epe, b. Yopd, k. Octun) HayKOBII.

Meta crarTi — BU3HAYUTH Ta NPOAHATI3yBaTH
IHIUBITyalTbHO-aBTOPCHKI  TpaHcdopMallii  aHriio-
MOBHOTO TIEpPEeKJIaly POMaHy «/|BaHaqUATh CTIIBLIBY
I. Inpda ta €. Ilerpora.

Buknaxg ocuHoBHoro marepiamay. IlopiBHIOIOUN
MepeKiIaj; aHDIHChKOI0 MOBOIO, MH MOXKEMO CIIO-
crepiratd Taki TpaHcopmanii, o BiJIOyBarOThCS,
TOOTO (hpa3eosIori3M «noHbME HA 8Ce Yey, Y Tepe-
KJIaJl aHTIIHCHKOI0 OTPUMYE 3HAUCHHS “‘not give a
damn about it”, W0 Mae 3HAYCHHS 33 TIIyMauHUM
CIIOBHHKOM HEHOPMAaTHUBHOI JIEKCUKH “‘fo not care at
all about someone or something”. OTxe, He3Baxa-
FOYM Ha Te, 10 3arajbHe 3HAYCHHS (pa3eosiorizmy
B TIepeKIIaJIi 30epiraeThCsl, aje CaTHpUIHUN eeKT y
TTOBHOMY 00CsI3i, SIK 1€ B OpUTIHAMI, B TIEPEKIai HE
JOCATAETHCS 32 PAXyHOK BUKOPUCTAHHS 1HIIMX JICK-
CHUYHHMX OIMHMLB Yy ckiaai ¢paszeonorizmy. Hampu-
KJIaJl, CJIOBO «CAUHOI0Y Y TIEPEKIIal aHTIIHCHKOIO He
30epiraeTbes, a 3aMiHEHO NepeKiagayeM HeHTpalib-
HUM CJIOBOCIIONYYCHHSIM «Just thaty, sike He Hece B
co0i HISIKOTO CaTUPHYHOTO e(eKTy, alle Hamae Bif-
YyTTS JIEMOHCTpAIl Jii.

BukopuctoByeThcs aBTOpaMu 1 mpuiiom obirpa-
BaHHs (YacTille B Jlialorax) OKpEeMHX CIIiB, KOMIIO-
HEHTIB ()pa3eosori3mMy B pe3ylbTaTi iX BAKOPUCTAHHSI
SIK CAMOCTIMHUX OIWHUITE MOBH. Harpukian,

— He menme. Tiapku BH, JOPOTUH TOBAPHIIY 3
[Tapuxa, mIrOHBTE Ha BCE 1IE.

— Ak naonymu?

—  Caunoro, — siokazaeé Ocman, — AK nAOGANU 00
enoxu icmopuunozo mamepianizmy. Hivoeo ne sutioe.
(ITepexnan [Tununceka, Moxpes, 1989: 26).

"Not less than that. However, if I were you, dear
friend from Paris, I wouldn't give a damn about it."

"What do you mean, not give a damn?"

"Just that. Like they used to before the advent
of historical materialism.” (Ilepexknan Richardson,
1999: 6)

[lepexman anekBaTHUW TITBKK YKPaiHCHKOIO
MOBOI0, OCKIJIbKH POCilicbka Ta yKpalHChKa MOBH
BITHOCATHCA O OAHIET reHeanoriuygol ritku. MoB-
HUH Marepiai (HasBHICTh B YKpaiHCBbKili MOBI €KBi-
BaJICHTIB ()pa3e0JIori3MiB) J03BOJISIE 30€PErTH TaKy
rpy cmiB. Yci TOKa3HWKH 1HIWBIAyaIbHO-aBTOP-
CBKHX TpaHchopmalii Gppa3eoqoTIYHNX OTUHHITH
MTOBHICTIO 30€piraroThCsl.

VY HesKux BUMAAKax aBTOP 3MILIye CEMaHTHYHO
JaieKki (pa3eosioriaMu, 0 CKIaay SKUX BXOIUTh
OJIHE 1 Te K cJ10BO. TyT BakJMBa 3MiCTOBHA, iH(OP-
MaTHUBHA CTOpOHa KanamOypy-dpazeomorizmy. Taxk,
30JIMKEHHSI OJIHAKOBUX CIIIB, IO BXOMATH JI0 CKIIATy
pi3HEX (hpa3eomnorizMiB y MO€JHAHHI HUX, CTBOPIO-
I0Th TOCTPUM TYMOPUCTUYHHUH eeKkT abo cympoBo-
JUKY€ETBCSI HaBITh CapKa3MOM, OCKIJIbKM BOHHM JajieKi
3a JICKCHYHHM 3HaueHHsIM. Takuii mpuiiom OyIo
BUKOPHCTAHO B TAKUX MPUKIAJAX.

Ipysicunu po3dumozo mampaya Kycanu to2o, 5K
onoxu. Bin ne 8i0uysas yvozo. Bin wje HesAcHO ya67148
Co0I, Wo cmanembcs NiCA 00ePICAHHS OpOepis, ane
0y6 neeuull, wo mooi ece nide K no mMaciy: « A mac-
JIOM, — YOMYCb KPYIMULOCA Y HbO2O 8 201061, — KAl
ne sincyeu”. Tum wacom xkawia 3a6apiosanach 6eIuKd.
(ITmmuaCchbKa, MokpeB, 1989: 79).

The springs of the battered mattress nipped him
like fleas, but he did not feel them. He still only had a
vague idea of what would follow once the orders had
been obtained, but felt sure everything would then go
swimmingly. (Richardson, 1999: 39)

Crig 3a3Ha4nTH, MO MEpeKas i yKpaiHChKoro, 1
AHTITICHKOI0 TIOBHICTIO € aJIeKBaTHIMH MOBi OpHTi-
Haiy. Tooto «everything would then go swimmingly»
Cy4acHUI aHIIo-pociiickkuii cinoBHUK B. Mionepa
HaJIa€ TIyMaueHHS SIK «8ce notoem Kax no-maciyy,
MiATBEPKEHHSIM OYKBaJIBHOTO TMEPEKJIaAy TaKOXK €
TIlyMaueHHs clOBHUKY JIOHrMaHa «if something you
plan goes swimmingly, it happens without problemsy.

Hactynnuii npuknan:

— Hixonu, — nouas
Inonum Mamecegiu, —
npoms2yeas pyKu.

— Tax npomscHeme moeu, cmaputi oypanreii! —
saxpuuas Ocman (Ilunuacbka, Mokpes, 1989: 292).

"Never," suddenly said Ippolit Matveyevich,
"never has Vorobyaninov held out his hand."

"Then you can stretch out your feet, you silly old
ass!" shouted Ostap.

"So you've never held out your hand?" (Richardson,
1999: 136).

panmom uypegogiujamu
Hixonu Bopob'sninoe e
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Sk 1 B oriepeTHiX MpUKIIanax, 30epeskeHHs MOIH-
(hikarii B mepexsaiax MOXKIMBO 3aB/ISKH HASBHOCTI B
YKpaTHCHKii Ta aHITIChKil MOBaX €KBiBaJICHTIB (pa-
3€0JI0T13MiB.

Takum 9uMHOM, 332 HASIBHOCTI B YKpaTHCHKiH MOBI
TOTO)KHUX 32 CMHUCIOM (ppa3eosioriaMiB afeKBaTHHUN
nepexyiax  1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCBKUX — TpaHC(op-
Mamiii Qpa3eoNoriYyHuX OAWHMIL Y MOBI OpHUTiHAIY,
YTBOPCHUX IUISIXOM CEMaHTHYHOTO TEPETBOPCHHSI, HE
BHUHHUKAE YKOMHUX TpyaHOIIiB. OnHak Tpeba 3a3HAINTH,
IO B aHIJIIMCHKIN MOBI TaKOXX CEMaHTHYHHUN KOMIIO-
HEHT y Iporieci Tpancopmariii OyB JOTpUMaHUH, aie
JI€CIIOBa BKUBAIOTHCS Pi3HI Y JJBOX OJTHAKOBHX BapiaH-
Tax y mepeKnajai ykpaincbkor. ToOTo nepimii BapiaHt
«He npomseysas pykuy 0Oylo TIepeKIaJieHO SIK «never
has held out his handy, a y npyromy BapiaHTi sIK «you
can stretch out your feety, 110 03Ha4da€e “‘to put out your
hand, foot etc in order to reach something” «cnarbcs,
YTOOBI JOCTUTHYThH KaKOW-TMOO LEN», IO He 30BCIM
CIBIAJIA€ 3 IEPEKIIAJI0M Ha POCIHCHEKY MOBY.

MOXJIMBUM BUSIBISEThCS 30€peKeHHs JABOX 3Ha-
YeHb CJIOBOCIIONYYEHHSI — MPSIMOTO 1 HEMpsSMOro,
TOOTO 3HAUEHHS (HPA3EOSIOTI3MY 3 TIEPEBAKHUM 3Ha-
YEHHSIM OJHOTI'0 3 HUX BIANOBIIHO A0 3a1yMy aBTOpa,
CBOEPIAHIHN Pl IEKCUUHKX 3HAUYCHb (Pa3e0I0Ti3MiB,
NpUHOMiB 00irpaBaHHsI OKPEMHX CJIiB, KOMIIOHEHTIB
(bpazeonorizmy, a TakoXK TpaHcHOpMaLliil, yTBOPECHUX
3MIMIEHHSIM CEMaHTHYHO JaleKkux (paszeonorizmis
3 3araJbHUM JICKCHUYHAM KOMITOHEHTOM. Y IIiIOMY
TaKWi croci0 mepexiaay J03Bosie 30eperTH CTUIiC-
TUYHUH e(eKT opuriHaiy.

[I{ono nepexary 3a JOMOMOTO aHAJIOTIB (hpazeo-
JIOT13MiB 1H/IMBIyallbHO-aBTOPCHKUX TpaHchopMarliit
(hpazeooTiYHNX OMUHUIID, YTBOPSHHUX 32 JOITOMOTOIO
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX IIPUHOMIB IIEPETBOPCHHS,
TO MOXXHa BHIUTHTH TpaHchopmartii ppaseonorianmux
OAVHMIB 13 PO3MIMPEHUM KOMIIOHEHTHMM CKIIaJIOM,
3aMiHOI0 KOMIIOHEHTY, CIOBOTBOpPYI TpaHcdopmarii i
TpaHcdopmallii i3 30eperKeHHsIM 00pa3HOi OCHOBH (pa-
3€OJOTIYHIX OMHHI. 1X TIepeKyIa, Mo 3MiHCHEHNH
3a JOTIOMOTOIO aHAJIOTIB (h)Pa3eoJIoTi3MIB, Y AEKITHKOX
BUIA/IKaX JOBOJI BAAJIUH.

Haiinpocrimme pobutn mnepeknan TpaHchopma-
Wi, SIKi YyTBOPEHI 32 paXyHOK PO3LIMPEHHS KOM-
MOHEHTHOTO CKjJajy abo 3aMiHM KOMIIOHEHTY.
BukopucTaHHS J0NAaTKOBUX KOMIIOHEHTIB CIIPHSIE
TapMOHIYHIIIIH B3aeMOzii (hpa3eoIOTITHNX OJUHHUITH
i3 Oe3mocepeIHiM CIIOBECHUM OTOYEHHSIM 1 301IbIIy€
BHPAa3HI MOKJIMBOCTI, CyTTEBO HAOIMKaro4uM ii 3Ha-
YeHHS i 0Opa3HICTh 0 YMOB MEBHOi MOBHOI CHTYya-
uii. Hanpukoa:

Yexamu 6yno Oyoice 8adcko. 6ci cminvyi 6 HAs16-
Hocmi;, mema Oyna 6ausvka, it Modicha 6yno dicmamu
pvkoro (ITumuHcbka, Mokpes, 1989: 168).

They had to be patient and wait. It was hard to
wait when the chairs were all there; their goal was
within reach. (Richardson, 1999: 97)

3a3HavueHHUI TPUKIIAT CBIIYUTH, IO B MEPEKIaIi
aHTITHCHKOIO HIsTKUX TpaHchopMaltiii i3 ppazeornoriz-
MOM HE BiI0OyJIOCS, OCKUIBKH TIepeKIiaiay B3araji He
BUKOPHUCTOBYE aHITIOMOBHHUI ()pazeoiiori3M, TiIbKH
BUTBHUN TTepEKIIal.

[le omuH MpUKIIaJ JEMOHCTPYE, MO MepeKiaa-
gyaMm 0arato B YoMy caMe 3aB/SKU HasiBHOCTI B MOBax
nepekiaay aHalloriB (pa3eonori3MiB  BAAIOCH
aJICKBAaTHO MEepeaaTH BCi XapaKTCPUCTUKU IHIHU-
BiIyaJIbHO-aBTOPCHKHUX TpaHchopmariit  dpaseoso-
TYHUX OOUHULG.

Bopob6'auinos 30usysascs. Hixonu we mexuiunuil
OUPEKmop He HA3U6AE 1020 HA IM'st ma no OAMvKo6i.
I panmom 6in 3po3ymis...

— €7 — BuauxHyB BiH?

— B momy i piu, wo €. Ax, Kuys, dic sac pozodepu!
(ITunmuucbka, Mokpes, 1989: 327).

Vorobyaninov was startled. Never before had the
technical adviser called him by his first two names.
Then he cottoned on. . . .

"It's there?" he gasped.

"You're dead right, it's there, Pussy. Damn you.'
(Richardson, 1999: 136).

Ha >xanp, anamiz mepekiagy iHAWBITyalbHO-
aBTOPCHKUX TpaHchopmaniii Qpaszeonorizmis  3a
JIOTIOMOTOI0  aHAJIOTiB ()pa3eosioTi3MiB BHSIBUB 1
3BOPOTHHUH PE3yJbTar, IKOTO MOXHA Oyno O JeKOIH
W YHUKHYTH.

3uux omeyv P@edip. 3asepmina tioeo Henecka
(ITumuachka, Mokpes, 1989: 158).

Gone is Father Theodore. He has been spirited
away. (Richardson, 1999: 73)

3a BIICYTHICTIO B MOBaX MepeKIaay Ha aHTIiii-
CbKYy MOBY €KBiBaJICHTIB (ppa3eoJiori3miB nepekia-
Jlad 3BEpHYBCA 10 aHAJIOTIB Ji€CHiBHUX (pa3eoo-
risMiB (IOPIBHINMO YKP. 3a6epmina 1020 HeleKa:
aHII. fo Spirit away «TaiHO MOXHUIIATHY ), TTOBHICTIO
ITHOpYIOYM MOIUQIKAIliIo, 110 TEePEBOAUTHCS Tepe-
KIagayeM, GppazeosioriyHoi OJMHUIN, OTXKE, i Yac
AHIJIOMOBHOTO TIEPEKJIAAy BHUKOPHCTOBYBAIM IIEH
anasor (¢pazeomnorizmy. [Ipo pe3ynprar Takoro nepe-
KJIaTy MOXKHA CYJIMTH 3 OISy Ha aHAaJ3 CeMaHTHKH
¢pazeonorizmy 1 #Horo Momudixauii. OOpa3HOIO
OCHOBOIO jJaHOi Momudikaiii € (paseonorizmMu puc
(Heneexa) Hocums 'XTO-HEOYIH MPOTMAIAE, MUISIETHCS,
OoBTaeThCA AeCh' 1 Oic (bic, mewucmuil, Hewucmuil
O0yX, HeleeKka, epix) noniymas 'XTo-HEOyIb TiAnaBcs
criokyci (3po0utu 10-HeOynb, 3a3BHYall HETOXKe)'.
VY nmepekiiaii BUKOPUCTOBYIOTHCSI TIPOCTHH MEepeKIa.

Immocs Bxke 1 mpo TpyAHOIII 30epekeHHs i Jac
MepeKIaay cIOBOTBOpUMX Moaudikamiii. Y manomy

’
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NpUKIaJi MNEepHIOOCHOBA 1HAWBIAYyaJbHO-aBTOP-
cbkoi Moauikalii pociiicbkoi (pazeosaoriyHoi onu-
HUI[I HE Ma€ B aHDIINMCHKIM MOBI €KBiBaJieHTa (hpase-
oJorizmy. AJe, Ha HaII MTOTIS, HEMIOTaHl Pe3ynbTaTh
Jae TIepeKsan aHajoramMm (QpaszeosoriMiB. Bin
JI03BOJIsIE 30eperTd He TUIBKM CEMaHTHYHE 3Ha-
YeHHs 1HAMBITyalbHO aBTOPCHKiN Moaudikamii ppa-
3€0JIOTIYHOI OJIMHMII, alle 1 BUPa3HICTh OpPHUTiHAIY:
CKCIIPECHBHICTh, €MOLIMHICTh, CTUIICTHUHY Xapak-
TEPUCTHKY OJMHUII, IO TIEPEBOTUTHCA.

Jlesskux BTpar i Jac TmepekiIaay MoxHa Oyino 0
1 yHUKHYTH. Hanpukian, MOKHA BBECTH CIIOBO JI0
CKJIaJly aHajora (ppa3eoyori3aMy B TAKOMY BHITJIKY:

— Om wo, namHouKo: 3aKapOVUme Hda _CBOEMY
Hocuky, wjo Ocman bendep Hikonmu HiN020 He Kpag
(ITmmuaceka, Mokpes, 1989: 178).

"Listen, girl. Just remember for future reference
that Ostap Bender never stole anything in his life."”
(Richardson, 1999: 108)

TyT CJIOBO BXKUBAETHCS JIsl CTBOPEHHS KOMIYHOTO
edekTy (nocuTh mpuraaaTa onuc magam [pinaiye-
BOH, «CIIEKOTHOI JKIHKH, Mpii moetay). Y moaioHoMy
KOHTEKCTI yKpaiHChKa MOBa IOBHICTIO BIAIIOBimae
MOBi opwuriHany. byme-ska Momudikamis HE Bij-
OyBaeThCsl 1 MOBHICTIO BiAmMOBiAae (paseonoriynii
omuuuti I. Ineda 1 E. [leTpoBa, Mae ieHTHYHE 3HA-
4yeHHs (hpa3eosiori3My «HOCUKY» 1 3BIIICH T'YMOPHC-
THaHuE eexT. HaToMicTh aHTIIOMOBHMI TIEpeKIIa
yTpayae TYMOPUCTUYHUH e(EeKT 3aBIsSKH TepeKiia-
Jla4ueBi, OCKUIbKH BiH BUKOPHCTAB MPOCTE OMHCAHHS
cUTyalil 1 mepeknaB Le 5K «just remember for future
referencey | «3anam’smatime, Ha MAUOYMHEY, MO HE
BiJIOMBAa€ BCIi€T TOBHOTH CATUPUKHU HAJT LI€10 )KIHKOIO.

OTxe, pO3IISTHEMO BUTAJKA 3aMiHH KOMIIOHEH-
TiB (pa3eosorizmy.

A cesamutl nan omeysv? — 8 OYMKAX EXUOCMEBYBAB
8iH. — [[ypens Oypnem 3acmascs. He bauumu tiomy
cminbyis, ax ceoei bopoodu (Ilunmmuchka, MoOKpeB,
1989: 64).

"And the holy father," he gloated, "has been taken
for a ride. He'll see as much of the chairs as his
beard." (Richardson, 1999: 43)

Y upoMy mpuKiai, K MU MaM’SITaeMO, WAEThCS
mpo otus denopa, KW, BUPYIIAOYM HA TOIIYKH
niamaHTiB Majgam [leryxoBoi, 30puB Gopony, 1100
MOro He BIN3HAAM. [HINMMM CJIOBaMHU, JJiS CTBO-
PEHHSI TYMOPUCTUYHOTO €(eKTy aBTOPU IPHCTO-
COBYIOTh (PpazeoIOTIYHMIA 3BOPOT HE «He Oauumu
5K CB0IX 8YX», TOOTO «308CIM HIKOIU HE OMPUMAMU
K020-HeOYOb abo 4020-HeOYOb, He 3a60N00TMU T MOMY
nooione Kum-Hedyob abo yum-HedyOb» 10 KOHKPET-
Hux noxiit. [Ipo mepexnax ganoi momudikarii ykpa-
THCBKOKO MOBOIO MH MOKEMO CKa3aTH, 110 BiH abco-
JIIOTHO aJICKBATHHH.

PosmsiHeMo  Temep mepekian  aHIIIMCHKOIO
MoOBoOI0. B anrmiiicekiii MoBi Hemae (paszeonoriu-
Horo 3BOpoTy «He'll see as much of the chairs as his
beardy. Tlepexnamady BUKOPUCTOBYE KaJIbKy 3 POCIiii-
CBKOTO (hpa3eosIori3My, IO TOCIYKHB TIEPIIOOCHO-
BOIO JIaHO1 Mo (iKallii, OCKLUTBKH KOHTEKCT 3arajioM
JIO3BOJISIE YUTAYEBI COPUMHATH L0 OJUHMLIO y Bil-
MOB1THOMY 3HauEHHI.

ABTOpPH MOXYTh BHUKOPUCTOBYBaTH 1 HpUHOM
HApOYHUTOrO (POHETHYHOTO CIOTBOPEHHS (pazeono-
rismiB. Ilepemaua Takumx mMomudikariit dhpaseororia-
HHUX 3BOPOTIB — BEJIbMHU BaKKUH BuUnanok. Hampu-
KJaz;

— bauoice k meny, xak cogopum Monaccan

— bauowcue 0o _mina, ax rasxce Monacan
(IMTmnmmuceka, Mokpes, 1989: 81);

" 'Is nearer one's heart', as Maupassant used to
say. The information will be paid for." (Richardson,
1999: 136).

Tyt Bri3HaHUH Ppazeonoriam brudicue 0o cnpasu
'He BiZBOJIIKalTecCs, TOBOPITH MO CyTi, Oe3 3alBUX
noapodui, kopotiie'. Moaudikaiis TiAKpeCIoe
norenHicTs Octama benmepa: Taka maHepa MOBHU
oMy BiacTuBa. YKpalHCbKUM mepekagady BUKO-
pUCTOBYBaB AOCHiBHHN mnepekiaan. DoHeTnyHa
rpa BHSBISIETBCS HEBTpaueHOW. CBOEPIAHICTD
MOYaTKOBOTO TEKCTY, MaHepa MoBu OcTarna BijgOuBa-
I0TBCS B YKPAiHCHKOMY MepeKiIa/ai MoBHICTO. binbm
TOTO, CaMa KaJIbKa BUSABIISIETHCS 3pO3YMUIOI0 YKpaiH-
ChKOMY YnTadeBi. HaToMicTh aHTIIIACHKHIA TTepeKiIa
BBOJUTH B OMaHy aHDIIHCBKOTO YHMTaua, OCKUIBKH
nepekian «Onmxde 10 cepis» O3Hadae «IpUiMaTH
ONM3BKO IO Cceplsi», 10 HE BiANOBiJa€ MOBI OpHIi-
HaJTy 1 He BIII3EPKAJIIOE TOH T'yMOPUCTHYHHN €(EKT,
SIKUH iICHY€ B MOB1 OpHUTiHATY.

BucunoBku. Ilin yac nepeknaay iHIWBITyaIbHO-
ABTOPCHKUX TpaHchopMaliil yKpaiHCHKOIO Ta aHIITiH-
CBKOIO OyJM BHKOpPHCTaHI MPUHOMH CEMaHTHYHOTO
nepeTBOpeHHs (Ppa3eoOriuyHUX OJUHMIIb. TaKi Mpu-
oMU 3aCHOBaHI Ha 3MiHI 3MicTy 0€3 3MiHU Tpajau-
IIHOTO JIGKCHYHOTO CKIIANy 1 CTPYKTypH (hpaseosto-
rismy. Taki Bumajgku mnependavaroTh MMePEeTBOPEHHS
BHYTpPIIHBOI (opMu (pazeosorismy, a 30BHILIHS
3aJIMIIAETHCSI HEOTOPKAHHOIO.

Hamu Takoxx Oynu poO3IJISHYTI Taki MOKIIHUBI
BapiaHTH NOMIOHMX TpaHcopMalliil, sK 3amiHa
KOMITOHEHTY. Pesymprar Takoi Tpancdhopmariii —
OHOBJICHHSI 3HaYeHHS (Ppa3eoaori3My, ocnabineHHs
abo iHTeHcHiKalis HOro 3HaUYCHHS — 3aJEKUTD
BiJl CEMAaHTUYHUX BiJHOCHH MiX KOMIIOHEHTOM,
[0 3aMIHIOETHCS 1 KOMIIOHEHTOM, IO 3aMima-
€TbCs. 3IMTOBXYBaHHS METa(hOPUIHOTO 1 MPSIMOTO
3HAYCHb (Pa3eoIoTi3My B3IIHCHIOETBCS TYT BXKH-
BaHHSIM Y KOHTEKCTi CTIHKOTO 000pOTY i OMOHIMi4-
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HOTO MOMY BiJIBHOTO CIIOBOCIIOJYYE€HHS 3 ipOHIU-  POTY 3 BUKOPHCTaHHSM iX 00pa3HOi OCHOBH 3 4acT-
HUM 3a0apBICHHSIM. KOBUM 30epexeHHsIM a0o 0e3 30epekeHHs y3yalb-

KanbkyBaHHS MOXe JaTH 1 BEJIbMH NPUUHATHI ~ HUX KOMIOHEHTiB. OOpas, mo 30epircs, mocTae y
nepexaaan. [HauBiTyabHO-aBTOPChKa MOAUGIKAIIS  CBIIOMOCTI YMTa4da 3 JEKCHIHUM 3HAYCHHSIM T109aT-
MO)ke OyTH yTBOpeHa Ha 0a3i (hpa3eosoridHoro 3B0-  KOBOT (popMYITH Ppa3eoorizmy.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. Uned L., [Merpos €. [IBaHamusaTh CTiNbIIB. 3070Te Tens : pomanu / [lep. 3 poc. M. Ilmmmachka, FO. Mokpes. Kuis:
Huinpo, 1989. URL: http://www.ukrcenter.com.
2.1lf 1. and Petrov E. The Twelve Chairs / Translated from the Russian by John Richardson. 1999.
URL: www.HomeEnglish.ru.

REFERENCES
1. IIf 1. and Petrov E. Dvanadtsyat stilstiv; Zolote Telya: Romany / Per. z ros. M. Pylyns'ka, Yu. Mokrev. K.: Dnipro,
1989. URL.: http://www.ukrcenter.com.

2.1f I. and Petrov E. The Twelve Chairs / Translated from the Russian by John Richardson. 1999.
URL: www.HomeEnglish.ru.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 61



